
187

СОВРЕМЕННЫЕ ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ИЗУЧЕНИЯ ЛЕКСИКИ  
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

	

А.Н. Уров (Москва, Россия)	

В данной статье рассматриваются современные игровые технологии изучения лексики иностран-
ного языка. Исследуется специфика данных технологий, их очевидные преимущества, в частности, 
то, что они позволяют развить мотивацию, сформировать интерес к изучению языка, переклю-
чить обучающихся с одного вида деятельности на другой, и т.д. Также в статье рассматриваются 
основные группы игровых технологий, приводятся наиболее эффективные из них. На основе прове-
денного исследования, автором утверждается, что уровень освоения лексики иностранного языка 
может повышаться за счет использования такого рода технологий.
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ния и навыки, игровая деятельность

MODERN GAME TECHNOLOGIES FOR STUDYING FOREIGN LANGUAGE
	

A. Urov (Moscow, Russia)	

In this article, we consider modern gaming technologies for studying the vocabulary of a foreign language. 
The specifics of these technologies are explored, their obvious advantages, in particular, that they allow 
developing the motivation, forming interest in learning the language, switching students from one activity to 
another, etc. Also in the article the main groups of gaming technologies are considered, the most effective ones 
are given. Based on the conducted research, the author affirms that the level of mastering the vocabulary of 
a foreign language is increased due to the use of such technologies.
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На сегодняшний день одной из самых актуальных задач в сфере изучения иностранных языков 
является поиск новых наиболее эффективных методов и форм обучения, позволяющих учащимся 
осваивать иностранный язык на высококачественном уровне и в максимально короткие сроки. На 
наш взгляд, данную задачу можно решить за счет использования игровых технологий обучения. 
Именно такие технологии обеспечивают на занятии активное участие всех обучающихся, стимули-
руют их речевое общение, способствуют развитию у них интереса и стремления изучать иностран-
ный язык [Бексултанова, 2013: 30–33]. Кроме того, актуальность данной задачи обуславливается и 
важностью изучения лексики иностранного языка, которая создает прочную основу для раскрытия 
коммуникативной функции, успешно реализующейся в процессе игровой деятельности [Солдатова, 
2015: www].

По мнению целого ряда исследователей, игровые технологии обучения позволяют сформировать 
новые качества личности, усвоить необходимые нормы поведения в социуме и в целом воспитать чело-
века. При этом игра выполняет множество важнейших функций, влияющих на развитие умственных 
способностей человека, его произвольного поведения, «мотивационно-потребностной сферы», а также 
сферы познания [Эльконин, 1999: 78–93]. Так, Е.И. Пассов в своем исследовании «Урок иностранного 
языка в средней школе» к основным функциям игровой деятельности относит:
–	 формирование речевых умений и навыков;
–	 развитие языковых способностей и психических функций;
–	 вырабатывание коммуникативных установок;
–	 освоение приемов запоминания речевого материала, и т.д. [Пассов, 1989: 260–178].

Кроме того исследователь отмечает, игра является некой оболочкой, формой, содержанием 
которой должно быть «учение, овладение видами речевой деятельности», где большую роль игра-
ют: мотивированность, отсутствие принуждения, коллективное воспитание, развитие психических 
навыков и способностей, интерес к обучению [Пассов, 1989: там же]. Следует также отметить, что 
игра – это, прежде всего, способ достижения всех задач обучения [Негневицкая, Шахнарович, 1981: 
45–61], поэтому, применяя игровые технологии на занятии иностранного языка, следует учитывать: 
какие навыки и умения прорабатываются; какие стоят задачи, что требуется от обучающегося, и 
чему он научился в ходе игры, и т.д.
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На сегодняшний день существует множество работ, посвященных вопросам организации обучения 
иностранному языку с использованием игровых технологий: это и «Игровое моделирование в деятель-
ности педагога» А.П. Панфиловой, и «110 игр на уроках английского языка» Дж. Стайнберга, и «Игровой 
метод в обучении иностранному языку» А.В. Конышевой, и «Использование игровых приемов на уроках 
иностранного языка» М.Б. Григорьевой, и «Игры на развитие психических процессов» И.В. Винниковой, 
и «Обучающие игры на уроках английского языка» Т.М. Шарафутдиновой – во всех этих и многих дру-
гих работах рассматриваются различные игровые технологии, позволяющие эффективно изучать ино-
странный язык, исследуются их положительные и отрицательные стороны, общая специфика, влияние 
на процесс обучения и т.д. Нас же интересуют современные игровые технологии с точки зрения изучения 
лексики иностранного языка.

Прежде всего, следует отметить, что сегодня в школах, средних и высших учебных заведениях, как 
правило, лексический материал изучается путем его многократного повторения, что, безусловно, не 
может не утомлять своим однообразием обучающихся. К тому же данный способ овладения иностран-
ной лексикой нельзя назвать наиболее эффективным, поскольку он не подразумевает выработку моти-
вированности и формирования интереса к изучению иностранного языка. Игровые технологии в этом 
смысле, напротив, обеспечивают:
–	 Развитие внутренней мотивации и интереса обучающихся;
–	 Естественную необходимость многократного повторения лексики;
–	 Психологическую готовность обучающихся к речевому общению, и т.д. [Жданова, 2013: www].

Рассмотрим основные игровые технологии, применяющиеся при изучении лексики иностранного 
языка. Так, на данный момент насчитывается несколько групп игр, каждая из которых преследует свои 
педагогические цели и обладает своей уникальной спецификой:

Группа №1. Предметные игры. В данную группу входят игры, в которых используется различный раз-
даточный материал, всевозможные предметы, вещи, игрушки, изображения и т.д. Как правило, такие 
игры вводятся на начальных этапах изучения иностранного языка.

Группа №2. Интеллектуальные игры. Основной задачей данной группы игр является развитие позна-
вательной деятельности обучающихся, что, в свою очередь, способствует более качественному усвоению 
иностранной лексики [Винникова, 2002: 25–28]. Интеллектуальные игры применяются на начальных и 
средних этапах обучения.

Группа №3. Сюжетно-ролевые игры. Использование игр данной группы наиболее эффективно на 
продвинутой стадии обучения иностранному языку, поскольку предполагает спонтанные высказыва-
ния в рамках воображаемых ситуаций, которые могут быть далеки от реальности, большое значение име-
ет собственное отношение обучающегося к тому или иному вопросу.

Группа №4. Дидактические игры. Данная группа включает в себя игры индивидуального, парного и 
группового характера. При этом к играм индивидуального характера относятся кроссворды, анаграммы, 
к играм парного и группового характера – «совмещение аналогичных картинок и их нахождение с помо-
щью вопросов, диктант в картинках и т.д.» [Жданова, 2013: www].

Множество авторов полагают, что наибольший эффект от игровых технологий обучения достигается 
на завершающем этапе работы с лексикой иностранного языка, так как игровая деятельность позволяет 
использовать новый материал в ситуации общения [Григорьева, 2011: 47–49]. Однако, на наш взгляд, 
применение игровых технологий на любом этапе работы будет весьма эффективно, сделает процесс 
усвоения иностранной лексики увлекательным и интересным занятием. Игра как прием овладения лек-
сикой иностранного языка обладает уникальной особенностью – она универсальна, иными словами, ее 
можно приспособить под любые необходимые цели и задачи.

Игровые технологии могут быть использованы на этапе первичного изучения материала, непосред-
ственно после знакомства с новой лексикой. На последующих занятиях, игровая деятельность становит-
ся способом повторить изученное. После выполнения сложных упражнений, игра может стать способом 
расслабиться и снять напряжение и скованность. Спонтанная игра способствует повышению внимания, 
оживлению, улучшению восприятия. Благодаря игровым технологиям материал запоминается глубоко 
и надолго, так как происходит прямое воздействие на непроизвольную память обучающихся [Соловова, 
2010: 62–89]. Кроме того, игровая деятельность делает трудный и монотонный учебный процесс более 
интересным, что, в свою очередь, усиливает мотивацию к обучению.

Наиболее эффективными игровыми технологиями изучения лексики иностранного языка, на наш 
взгляд, являются:
–	 «Игра-разрядка». Может использоваться при изучении любой темы. Позволяет обучающимся овла-

девать новой лексикой, проговаривать новые слова в типичных ситуациях, получать эмоциональную 
и физическую разрядку.

–	 «Игра-кроссворд». Также может использоваться при изучении любой темы. Знакомит обучающих-
ся с новой лексикой, позволяет запоминать графические образы слов. Можно «играть» индивидуаль-
но или по группам.
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Следует отметить, что данные технологии, как правило, применяются на этапе введения новой лек-
сики иностранного языка [Панфилова, 2006: 131–148]. Следующие технологии применяются на этапе 
формирования навыков употребления лексики иностранного языка.
–	 «Игра-соревнование». Основная цель данной игры – научить правильно использовать изученную лек-

сику в диалоговой речи. Игра подразумевает парный или групповой характер.
–	 «Игра-проект». Обучающиеся учатся правильно выстраивать свою монологическую речь, спонтанно 

высказывать свое мнение, таким образом, совершенствуют лексические речевые навыки в ситуации 
устного общения.

–	 «Роевые игры». Также применяются для развития лексических навыков в диалоговом общении. Такие 
игры позволяют максимально приблизить к условиям возможных реальных ситуаций.
Кроме того, существуют различные игровые технологии, в которых используются флеш-карточки (со 

словами, картинками, числами и т.д.), «карты памяти» [Бьюзен, 2007], лексические упражнения (тексто-
вые, переводные, графические, выборочные, творческие и др. диктанты), стихи, песни, рифмовки [Баки-
на, 2016: www], и т.д. Все они являются весьма действенными, помогают межличностному общению, 
способствуют передаче накопленного опыта, получению новых знаний, правильной оценке поступков, 
развитию навыков и умений человека, его восприятия, памяти, мышления и воображения.

Таким образом, игровые технологии – одни из самых эффективных методов изучения лексики ино-
странного языка, поскольку их психолого-педагогической основой является игровая деятельность, кото-
рая, в свою очередь, вносит значительной вклад в психическое развитие личности. В игре происходит 
активизация мыслительных процессов, и возрастает мотивация к изучению иностранного языка, что 
является бесспорным преимуществом перед другими методами и формами обучения.

Список литературы

[1]	 Бакина О.Н. Методы и приемы обучения лексике на уроках английского языка, 2016.  
URL: http://www.uchportal.ru/publ/23–1-0–6898 (23.03.2017).

[2]	 Бексултанова Л.А. Использование игровых технологий при обучении иностранному языку // Вектор 
науки ТГУ. Серия: Педагогика, психология. – 2013. №3. – С. 30–33.

[3]	 Бьюзен Т. Карты памяти. Используй свою память на 100%. – М.: Росмэн-Пресс, 2007. – 96 с.
[4]	 Винникова И.В. Игры на развитие психических процессов // Начальная школа, 2002. №3. – С. 25–28.
[5]	 Григорьева М.Б. Использование игровых приемов на уроках иностранного языка // Иностранные язы-

ки в школе, 2011. №10. – С. 47–49.
[6]	 Жданова Л.А. Игровые методы обучения лексике английского языка, 2013.  

URL: http://www.f-mx.ru/inostrannye_yazyki_i_yazykoznanie/igrovye_metody_ob ucheniya_leksike.html 
(21.03.2017).

[7]	 Конышева А.В. Игровой метод в обучении иностранному языку. – СПб.: КАРО, 2006. – 192 с.
[8]	 Негневицкая Е.И., Шахнарович А.М. Язык и дети. – М.: Наука, 1981. – 110 с.
[9]	 Панфилова А.П. Игровое моделирование в деятельности педагога: учебное пособие для студентов. – 

М.: Академия, 2006. – 367 с.
[10]	 Пассов Е.И. Урок иностранного языка в средней школе. – М.: Просвещение, 1989. – 223 с.
[11]	 Солдатова Э.А. Игровые технологии на уроке иностранного языка, 2015.  

URL: http://nsportal.ru/shkola/materialy-metodicheskikh-obedinenii/library/2015/ 03/31/igrovye-tehnologii-
na-uroke (20.03.2017).

[12]	 Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: продвинутый курс – М.: Астрель, 2010. – 
272 с.

[13]	 Стайнберг Дж. 110 игр на уроках английского языка. – М.: Астрель, 2004. – 129 с.
[14]	 Шарафутдинова Т.М. Обучающие игры на уроках английского языка // Иностранные языки в школе, 

2005. №8. – С.45–48.
[15]	 Эльконин Д. Психология игры. – М.: Владос, 1999. – 360 с. 


	_bb63
	_bb81
	_bb365
	_bb216
	_bb15
	_bb317
	OCRUncertain244
	OCRUncertain246
	_Hlk484797714
	_Hlk484783821
	_Hlk484797631
	_Hlk500507937
	tw-target-text
	tw-target-text1
	tw-target-text2
	tw-target-text21
	tw-target-text3
	_Ref471426115
	_Ref471426096
	_Ref471426089
	_Ref471426017
	_Ref471426033
	_Ref471426009
	_Ref471426025
	_Ref471426081
	_Hlk497403093
	_Hlk500360325
	_Hlk500351725
	_Hlk500506246
	_Hlk489542111
	_Hlk489543000
	_Hlk489192107
	_Hlk489537359
	_Hlk489192184
	ОТ РЕДАКТОРА
	I Теоретические и методологические проблемы лингвистики, перевода, культуры, коммуникации
	Когнитивная коммуникация и транзакционные подходы к устойчивым вербальным символам
	Г.Г. Молчанова (Москва, Россия)

	Язык как центральное звено науки о человеке
	О.В. Александрова (Москва, Россия)

	ТРАНСФЕР ЗНАНИЯ И ПЕРЕВОД
	В. Демьянков (Москва, Россия)

	Креативность в лексиконе: взаимодействие когниции и коммуникации
	В.И. Заботкина (Москва, Россия)

	СЮЖЕТНЫЕ МОТИВЫ в ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ АСПЕКТЕ
	В.И. Карасик (Волгоград, Россия)

	Русский – язык с высокой или низкой контекстуальностью?
	И.Г. Милославский (Москва, Россия)

	МЕХАНИЗМЫ СОЦИАЛЬНОГО МАНИПУЛИРОВАНИЯ с ПОМОЩЬЮ КОММУНИКАТИВНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
	Н.Г. Осипова (Москва, Россия)

	ИНТЕГРАЦИЯ КАК ОСНОВА МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОСТИ: КОГНИТИВНОЕ ТЕРМИНОВЕДЕНИЕ СЕГОДНЯ
	В.Ф. Новодранова (Москва, Россия)

	«Римский мир» Нового Завета в англоязычных версиях: репрезентация реалий
	Г.Т. Хухуни, А.А. Осипова (Москва, Россия)


	IIЯзык и межкультурная коммуникация: традиции и инновации
	Communication, knowledge and internationalization in CluSter SMES
	P.L. Andreeva (Munich, Germany)

	СОЦИОЭТИЧЕСКИЙ КОНФЛИКТ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
	В.С. Арутюнян (Москва, Россия)

	Семиотические аспекты фотографии
	Н.В. Афанасьевская (Москва, Россия)

	О КУЛЬТУРНЫХ РАЗЛИЧИЯХ в СТИЛЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
	В.В. Белоусова (Москва, Россия)

	Фасцинативные механизмы коммуникации в театральном контексте
	Л.А. Борботько (Москва, Россия)

	ФРАНКОЯЗЫЧНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ в АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА
	И.В. Гюббенет (Москва, Россия)

	ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ НАПРАВЛЕНИЕ в СЕМИОТИКЕ КУЛЬТУРЫ
	Н.В. Даниелян (Москва, Россия)

	РАБОТА ЖЮРИ НА СТУДЕНЧЕСКОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ: КАК ПОВЫСИТЬ ОБЪЕКТИВНОСТЬ ОЦЕНКИ?
	О.М. Козаренко (Москва, Россия)

	ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК И КИНО: ВОПРОСЫ ЛИНГВИСТИКИ И ДИДАКТИКИ
	В.А. Кудинова (Москва, Россия)

	ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКАЯ ИДЕОЛОГЕМА «ТОЛЕРАНТНОСТЬ»: ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ СЕМАНТИКИ (НА ПРИМЕРЕ ФРАНЦУЗСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)
	К.Э. Нагаева (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О МЕЖКУЛЬТУРНОЙ АСИММЕТРИИ И КУЛЬТУРНЫХ УНИВЕРСАЛИЯХ ПРИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
	Т.Н. Омельяненко (Москва, Россия)

	«РОДОССКАЯ ФОРМУЛА» в УРЕГУЛИРОВАНИИ АРАБО-ИЗРАИЛЬСКОГО КОНФЛИКТА. ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ
	Г.И. Царегородцева (Москва, Россия)

	ЗЕМЛЯ И НЕБО в ПОЛЬСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА
	О.Н. Шапкина (Москва, Россия)

	Особенности межкультурной коммуникации в контексте здравоохранения
	И.В. Яковлева (Москва, Россия)


	IIIАктуальные вопросы культурологии и регионоведения
	ЭСТЕТИКО-СЕМИОТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИРЛАНДСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ТЕАТРА НАЧАЛА ХХ В.
	А.В. Аксенова (Москва, Россия)

	ФУНКЦИИ ЛИТЕРАТУРНОЙ ПРЕМИИ «СТРЕГА» В КУЛЬТУРНО-ОБЩЕСТВЕННОЙ ЖИЗНИ ИТАЛИИ в 1945–1955 ГГ
	Н.Л. Гринчук (Москва, Россия)

	ПОИСКИ НОВОГО ТЕАТРАЛЬНОГО ЯЗЫКА в ТВОРЧЕСТВЕ РОМЕО КАСТЕЛЛУЧЧИ
	Е.Г. Грушевская (Москва, Россия)

	Этикет и манеры в современной Германии под углом зрения представителей других культур
	Е.А. Дорофеева (Москва, Россия)

	СЕМИОТИКА ЖЕНСКОГО КОСТЮМА в НАЧАЛЕ XIX ВЕКА
	В.Г. Жданова (Москва, Россия)

	МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПРОЕКТ «ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК в РУССКОЯЗЫЧНОМ ПРОСТРАНСТВЕ»: КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ И ДИСКУРСИВНЫЙ АСПЕКТЫ
	Т.Ю. Загрязкина (Москва, Россия)

	КАНАДСКИЙ ВАРИАНТ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: в ЧЕМ УНИКАЛЬНОСТЬ?
	Н.А. Карелина (Москва, Россия)

	АВСТРАЛИЙСКАЯ КИНЕМАТОГРАФИЯ – “TERRA INCOGNITA” НА КАРТЕ КИНОМИРА (ОТ «ЖИВЫХ КАРТИНОК» К ЗВУКОВОМУ КИНО)
	О.О. Кириллова (Москва, Россия)

	ФРАНКОФОНИЯ: ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
	О.А. Крюкова (Москва, Россия)

	ОБРАЗ РОССИИ в ВОЕННОЙ ПРОПАГАНДЕ XVIII В.
	М.О. Маринин (Москва, Россия)

	МАРИЯ СТЮАРТ И ЕЕ ОБРАЗ в ВОСПРИЯТИИ ФРАНЦУЗОВ
	М.А. Платэ (Москва, Россия)

	УРАЛ в РЕГИОНАЛЬНЫХ ПУТЕВОДИТЕЛЯХ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ XIX – НАЧАЛА XX ВЕКА
	И.И. Руцинская (Москва, Россия)

	О РЕЗУЛЬТАТАХ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ОПРОСА
	Н.Г. Тырникова, Л.Н. Паращенко-Корнейчук (Саратов, Россия)

	Понятия «народ» и «народ поэтов и мыслителей» как общественно-политическое явление в контексте культурной и национальной идентичности немцев
	Ф.К. Фидарова (Москва, Россия)

	Стереотипы в изображении врачебной деятельности в медицинских телесериалах
	Е.Г. Якухнова (Москва, Россия)


	IVОбучение иностранным языкам: подходы, проекты, ресурсы, технологии
	КАК СОЗДАТЬ ОНЛАЙН УЧЕБНИК ДЛЯ УНИВЕРСИТЕТА
	В.В. Чепыжов, Е.М. Александрова, О.Н. Тимохов (Москва, Россия)

	МЕТОДИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДЕТСКИХ ПЕСЕН в ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ. ПЛАН РАБОТЫ с ПЕСНЯМИ НА УРОКе АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
	В.А. Воронин (Ростов-на-Дону, Россия)

	ЯЗЫКОВАЯ ДОГАДКА: ОШИБКИ, ОБУСЛОВЛЕННЫЕ РОДСТВОМ ЯЗЫКОВ
	Е.С. Вучкович (Москва, Россия)

	ФРАНЦУЗСКАЯ РЕКЛАМА в ПОСОБИЯХ ПО ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ
	Е.А. Глазова (Москва, Россия)

	ПРИМЕНЕНИЕ МЕТОДА ПРОЕКТОВ ДЛЯ МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОГО ИЗУЧЕНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ СТРАН
	О.Л. Давыдова (Москва, Россия)

	Методика классификации ошибок в ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ речи российских учителей английского языка (на материале видеозаписей уроков)
	А.А. Коренев, Н.В. Семина (Москва, Россия)

	Некоторые подходы к оптимизации преподавания фонетики на неязыковых факультетах
	Т.Ф. Кривцова (Москва, Россия)

	ЭПИЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС в ПРЕПОДАВАНИИ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО: ОПЫТ ОДНОГО ПОСОБИЯ
	Д.П. Моисеева (Москва, Россия)

	Лингвокультурная медиация как стратегическое общеевропейское направление в развитии современного языкового образования
	В.В. Сафонова (Москва, Россия)

	РОЛЬ ИГРЫ в ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ в ВУЗЕ (НА ПРИМЕРЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИГРОВОЙ УЧЕБНОЙ ПЛАТФОРМЫ KAHOOT!)
	Н.О. Сыпалова (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННЫЕ ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ИЗУЧЕНИЯ ЛЕКСИКИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
	А.Н. Уров (Москва, Россия)

	Обучение болгарскому языку как второму болгарских детей, проживающих за границей
	Св. А. Халачева, Й. В. Дапчева (София, Болгария)

	МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАПИСАНИЯ КАРМАННОГО САМОУЧИТЕЛЯ ИТАЛЬЯНСКОГО ЯЗЫКА НОВОГО ПОКОЛЕНИЯ С МОБИЛЬНЫМ ПРИЛОЖЕНИЕМ ДЛЯ ПЛАНШЕТА И СМАРТФОНА
	М.И. Хлебников, Е.Г. Грушевская (Москва, Россия)

	ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
	М.М. Ясненко (Москва, Россия)


	VОбучение дисциплинам профессии на иностранных языках: формирование межкультурной компетенции
	Фактор культуры в преподавании иностранного языка
	Н.Г. Аветисян, С.К. Восканян (Москва, Россия)

	Аспект академической дискуссии и дебаты при обучении иностранным языкам в ВУЗЕ
	Л.Ю. Афанасьева (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ ВОСПРИЯТИЮ АКАДЕМИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ
	И.А. Басова (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ ВЗРОСЛЫХ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ: О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МОТИВАЦИИ И ПРАКТИКИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА
	М.Г. Бахтиозина (Москва, Россия)

	РЕАЛИЗОВАННОЕ ИЗДАНИЕ, ОРИЕНТИРОВАННОЕ НА «АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ СТУДЕНТЫ» ПО БОЛГАРСКОМУ ЯЗЫКУ, КАК ИНОСТРАННОМУ, ДЛЯ СТУДЕНТОВ ДЕНТАЛЬНОЙ МЕДИЦИНЫ
	Д. П. Желязкова (Пловдив, Болгария)

	МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ СТУДЕНТОВ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ АКАДЕМИИ МИД РФ в ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
	И.В. Зоткина (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕНЫЙ ВУЗОВСКИЙ УЧЕБНИК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА КАК СПОСОБ ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА ОБРАЗОВАНИЯ
	И.С. Кашенкова (Москва, Россия)

	ФОРУМ ГЕОГРАФОВ НА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКАХ КАК ФОРМА ОБУЧЕНИЯ, РОЛЕВАЯ ИГРА И ПОДГОТОВКА К РЕАЛЬНОМУ НАУЧНОМУ ОБЩЕНИЮ
	А.И. Комарова, И.Ю. Окс (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННАЯ ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА СОВЕТА ЕВРОПЫ И ПРОБЛЕМЫ ПОДГОТОВКИ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА И ПЕРЕВОДЧИКОВ
	Е.В. Коренева (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ ВНУТРИВУЗОВСКОГО КОНТРОЛЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ У СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
	М.В. Пенкина (Москва, Россия)

	СОВМЕСТНЫЕ ПРОЕКТЫ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ УМЕНИЙ (НА ПРИМЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОГО ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОГО ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЕКТА «ГЛОБАЛЬНОЕ ВЗАИМОПОНИМАНИЕ»)
	В.А. Фадеева (Москва, Россия)

	ФОРМИРОВАНИЕ МОТИВАЦИИ СТУДЕНТОВ, ИЗУЧАЮЩИХ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
	А.А. Федорова (Москва, Россия)

	Структура и предметное наполнение модуля «Италия. Культура повседневности» в курсе «Мир изучаемого языка»
	Д.А. Шевлякова (Москва, Россия)


	VIРусский язык в межкультурном контексте: проблемы и перспективы
	ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ И ЭФФЕКТИВНОСТЬ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА в ЯЗЫКОВОЙ ПРОЕКЦИИ
	А.А. Антипова (Москва, Россия)

	ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ в АДАПТИРОВАННЫХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ (НА МАТЕРИАЛЕ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ)
	A.B. Брыгина (Москва, Россия)

	КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ТЕСТОВЫХ ЗАДАНИЙ ОТКРЫТОЙ ФОРМЫ в СИСТЕМЕ ТЕСТИРОВАНИЯ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ (ПРОДУКТИВНЫЕ ВИДЫ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ)
	Т.В. Ващекина (Москва, Россия)

	ПРЕПОДАВАНИЕ ГРАММАТИКИ ВО ВРЕМЯ ВКЛЮЧЁННОГО ОБУЧЕНИЯ РКИ: ФОРМАЛЬНЫЙ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОДЫ
	Е.А. Гасконь (Тверь, Россия)

	ПРОБЛЕМЫ РАЗРАБОТКИ И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕСТОВ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ в ИСПАНОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ
	С.Н. Голиков (Москва, Россия)

	Инновационные подходы в методике преподавания русского языка как иностранного
	И.С. Гусева (Москва, Россия) 

	КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА в ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ
	Н.А. Мануйлова (Москва, Россия)

	РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ в ПРОЦЕССЕ ПОДГОТОВКИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ-ЛИНГВИСТОВ К ЗАЩИТЕ ВЫПУСКНЫХ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ РАБОТ
	О.С. Марченко (Москва, Россия)

	САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ в ЭЛЕКТРОННОЙ СРЕДЕ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ: МИФ И РЕАЛЬНОСТЬ
	О.И. Руденко-Моргун, А.Л. Архангельская, Л.В. Апакина, А.Н. Аль-Кайси (Москва, Россия)

	РАЗЛИЧИЯ в ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВАХ ДЛЯ ОБОЗНАЧЕНИЯ ВКУСА В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
	И. Сюй (Москва, Россия)


	VIIПеревод в меняющемся мире: история, теория, практика, современные подходы
	РИФМЫ «СОНЕТОВ К ОРФЕЮ» Р. М. РИЛЬКЕ КАК ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА
	Н.В. Вороневская (Москва, Россия)

	СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ РАССКАЗОВ В.М. ШУКШИНА с РУССКОГО НА ХИНДИ
	И.А. Газиева (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О КУЛЬТУРНОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ
	В.Н. Гливинская (Москва, Россия)

	СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА
	С.И. Горбачевская (Москва, Россия)

	ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ СО СЛАБОЙ ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКОЙ
	Н.А. Давыдова (Москва, Россия)

	ПРЕЦЕДЕНТЫ НЕЧЁТКОЙ ГРАНИЦЫ МЕЖДУ ПЕРВИЧНОСТЬЮ И ВТОРИЧНОСТЬЮ в ТЕКСТЕ АВТОПЕРЕВОДА (НА ПРИМЕРЕ РЕАЛИЗАЦИИ КОНАТИВНОЙ ФУНКЦИИ в ТЕКСТАХ АВТОПЕРЕВОДОВ В. В. НАБОКОВА)
	Ю.А. Дымант (Воронеж, Россия)

	ЗНАЧЕНИЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ «ОБЩИЙ ПЕРЕВОД» в СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ – ПЕРЕВОДЧИКОВ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА ФАКУЛЬТЕТЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И РЕГИОНОВЕДЕНИЯ МОСКОВСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА ИМЕНИ М.В. ЛОМОНОСОВА
	О.А. Ермаков (Москва, Россия)

	О ЛИЧНОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА: «НЕПРИЧЁСАННЫЙ СЛЕНГ», ИЛИ ЕЩЁ ОДИН ПЕРЕВОД СЭЛИНДЖЕРА
	А.С. Изволенская (Москва, Россия)

	ОБ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЭКВИВАЛЕНТАХ ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИХ СЛОЖНЫХ СЛОВ с КОМПОНЕНТОМ ВСЕ-
	Г.А. Казимова (Москва, Россия)

	Актуальные вопросы оценивания качества устного перевода
	А. Ю. Калинин (Москва, Россия)

	ФИЛОЛОГО-ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ФОРМИРОВАНИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ
	Н.Ф. Крюкова (Тверь, Россия)

	НЕМЕЦКИЙ МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ: ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА
	И.Н. Кудрявцева (Москва, Россия)

	НОРМА И СТИЛЬ в ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ
	Л.В. Полубиченко (Москва, Россия)

	ПИСЬМЕННЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ КАК УЧЕБНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ ПЕРЕВОДЧИКОВ
	С.Н. Пономарева (Москва, Россия)

	Адаптация англоязычных компьютерных текстов при переводе на русский язык
	Л.В. Стахова (Санкт-Петербург, Россия)

	ПЕРЕДАЧА ПОЛОЖИТЕЛЬНОЙ ОЦЕНКИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ПРЕСС-РЕЛИЗОВ
	С.Р. Хайрова (Москва, Россия)

	СОВРЕМЕННЫЙ АМЕРИКАНСКИЙ РОМАН: ОПЫТ ПРАКТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА
	Т.Л. Черезова (Москва, Россия)


	VIIIСоциокультурные аспекты дискурса и художественного текста
	СИСТЕМА НАИМЕНОВАНИЙ ФРАГМЕНТОВ ГОРОДСКОГО ПРОСТРАНСТВА в РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ
	Е.И. Абрамова (Москва, Россия)

	В. Пелевин как зеркало русской революции
	И.Л. Анастасьева (Москва, Россия)

	ФОРМИРОВАНИЕ СОЦИО-КУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА НА ПРИМЕРЕ КЕЙС ТЕХНОЛОГИИ
	С.А. Бурикова (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ СИМВОЛИКИ в РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 1910–1920-Х ГОДОВ
	И.В. Васильева (Москва, Россия)

	Цветок как «цветовой текст»: к вопросу о национальной и региональной специфике восприятия имени и образа
	К.А. Голиков (Москва, Россия)

	Ономатопея как средство усиления комического эффекта в английской поэзии
	Т. В. Григорьева (Москва, Россия)

	АССОЦИАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ РУССКИХ И НЕМЕЦКИХ СЛОВ: РЕЗУЛЬТАТЫ НАПРАВЛЕННОГО АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА
	В.В. Епифанова (Москва, Россия)

	ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЕ ОТСЫЛКИ В ПОЭЗИИ РИЧАРДА БЛАНКО
	К.Ю. Игнатов (Москва, Россия)

	Взаимодействие реального и ирреального в пространстве вымышленного: когнитивно-дискурсивный аспект
	А. Э. Левицкий (Москва, Россия)

	ИДЕОЛОГЕМА КАК ЭЛЕМЕНТ ГЛОБАЛЬНОГО ВЕРТИКАЛЬНОГО КОНТЕКСТА
	М.В. Михайловская (Москва, Россия)

	АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ МОТИВЫ в ТВОРЧЕСТВЕ Я.П. ПОЛОНСКОГО
	И.В. Моклецова (Москва, Россия)

	ВАРИАНТЫ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА ЗА ПРЕДЕЛАМИ ФРАНЦИИ (НА ПРИМЕРЕ БЕЛЬГИЙСКОГО ВАРИАНТА ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА)
	Е.А. Невежина (Москва, Россия)

	ФУНКЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ДЕТАЛИ в СОЗДАНИИ ОБРАЗА ТЕКСТА
	О.И. Просянникова (Санкт-Петербург, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ ВЕРБАЛИЗАЦИИ ОНОМАСТИЧЕСКОГО КОНЦЕПТА «АЛИСА в СТРАНЕ ЧУДЕС» в СОВРЕМЕННОЙ КУЛЬТУРЕ
	В.В. Робустова (Москва, Россия)

	ИССЛЕДОВАНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ ЛЕКСИКИ В ДИСКУРСЕ ФРАНЦУЗОВ О РОССИИ
	В.Е. Смирнова (Москва, Россия)

	ОТРАЖЕНИЕ КУЛЬТУРНЫХ И БЫТОВЫХ РЕАИЙ в НЕМЕЦКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ С КОМПОНЕНТОМ «FEUER» в СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ
	Л. В. Старостина (Москва, Россия)

	СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ДИНАМИКИ ЛЕКСЕМЫ «РАБОТАТЬ» в НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
	А.И. Хлопова (Москва, Россия)


	IXЛингвистика и прагматика: аспекты и подходы
	ОППОЗИТИВЫ КАК АТРИБУТ НАУЧНОГО ДИСКУРСА
	З.Н. Афинская (Москва, Россия)

	НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОРПУС ЯЗЫКА КАК ИНСТРУМЕНТ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ ТОПОЛОГИИ
	Е.С. Бахтуева (Москва, Россия)

	Цветообозначения как семиотический код современной коммуникации
	Е.Ю. Воробьева (Москва, Россия)

	ПАТТЕРНЫ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ДУБЛЕТНЫХ ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ в ДИАХРОНИИ (НА МАТЕРИАЛЕ РЕШЕНИЙ ВЕРХОВНОГО СУДА США)
	Н.П. Глинская (Москва, Россия)

	К ВОПРОСУ О ВЗАИМОДЕЙСТВИИ ЛЕКСИЧЕСКОГО И ГРАММАТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ в СЛОВЕ
	Т.А. Доброрадных (Тула, Россия)

	ОБ АВТОРСКОМ «Я» в АКАДЕМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
	Н.А. Кипиани (Тбилиси, Грузия)

	Аксиологические характеристики цветолексем как ключ к познанию стиля и быта эпохи
	В.Г. Кульпина (Москва, Россия)

	Синтаксические стилистические средства как основной инструмент создания модальности в политическом дискурсе (на примере аналитических статей)
	Е.А. Никонова (Москва, Россия)

	КАК ФОРМУЛИРОВАТЬ ПО-АНГЛИЙСКИ НАЗВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ
	А.И. Комарова, И.Ю. Окс (Москва, Россия)

	ИЗМЕНЕНИЕ ОБРАЗА ПОЛИТИЧЕСКОГО ЛИДЕРА КАК МЕТОД ВЕРБАЛЬНОЙ МАНИПУЛЯЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ФРАНЦУЗСКОЙ ПЕРИОДИКИ)
	С.И. Пучков (Москва, Россия)

	ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ НЕОЛОГИЗМОВ В АНГЛИЙСКОМ ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ
	А.В. Радюк (Москва, Россия)

	Трансформация терминологических дефиниций в работах североамериканских библиотековедов XX века
	П.С. Романов (Королев, Россия)

	СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ИРОНИИ в ПИСЬМЕННОМ ТЕКСТЕ
	А.И. Усманова (Москва, Россия)

	ВИДЫ И ФУНКЦИИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ОПРЕДЕЛЕНИЙ в НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОМ СПОРТИВНОМ ДИСКУРСЕ (НА ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОЛОГИЙ ЗИМНИХ ВИДОВ СПОРТА)
	Р.Х. Яфаров (Москва, Россия)


	XВзаимодействие когниции и коммуникации в современном информационном пространстве
	МНОГОЗНАЧНОСТЬ И ЗАИМСТВОВАНИЕ КАК КОГНИТИВНЫЕ ПРОЦЕССЫ в СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
	Л.И. Богданова (Москва, Россия)

	ПОДХОДЫ К ИССЛЕДОВАНИЮ КОНЦЕПТОВ
	А.А. Габриелян (Москва, Россия)

	КОГНИТИВНЫЕ МЕТАФОРЫ в МИГРАЦИОННОМ ДИСКУРСЕ ПРЕЗИДЕНТА ВЕНГРИИ ВИКТОРА ОРБАНА
	И.Е. Коптелова (Москва, Россия)

	КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ИЗОБРАЖЕНИЙ в ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ
	Е.Г. Кузнецова (Москва, Россия)

	Особенности становления концепта «AUGMENTED REALITY» в британском национальном сознании
	П.И. Сергиенко (Москва, Россия)

	Ценностно-когнитивные основания речевой коммуникации
	Н.А. Сидорова, Ю.Д. Лопатина (Москва, Россия)

	РЕФЕРИРОВАНИЕ в КОГНИТИВНО-ДИСКУРСИВНОМ АСПЕКТЕ
	В.М. Шевцова (Москва, Россия)


	XIСовременные направления исследований СМИ и Интернет коммуникация
	МОДЕЛИРОВАНИЕ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ВЫСКАЗЫВАНИЮ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ КУРСАНТОВ ВОЕННОГО ВУЗА в КОНТЕКСТЕ ЭЛЕКТРОННОГО УЧЕБНИКА
	И.В. Анисимова, И.Л. Сергиевская (Пенза, Россия)

	ОТРАЖЕНИЕ «ЕВРОПЕЙСКОГО МИГРАЦИОННОГО КРИЗИСА» В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ
	Д.Н. Асатиани (Москва, Россия)

	ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ ПОЛИТИКА в РЕГИОНЕ РУССИЛЬОН (ФРАНЦИЯ)
	Ю.Г. Есина (Москва, Россия)

	ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫх КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ НА ПРИМЕРЕ UNREAL ENGINE 4
	Ф.Н. Новиков, А.А. Киселева (Москва, Россия)

	Искусственный интеллект в компьютерно-опосредованном политическом дискурсе
	Е.К. Павлова (Москва, Россия)

	ЮБИЛЕЙ РЕВОЛЮЦИИ 1917 ГОДА в РОССИИ В ОТОБРАЖЕНИИ БРИТАНСКИХ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ (ПРОЕКТ «РЕВОЛЮЦИЯ-100» РУССКОЙ СЛУЖБЫ BBC)
	Г.Е. Смирнова (Москва, Россия)

	Технологические свойства, дидактические свойства и дидактические функции вики-технологии
	И.В. Харламенко (Москва, Россия)


	XIIМолодежный Круглый стол
	Концепт жизни в художественном мире А. Блока и У.Шекспира
	Е.В. Борзова (Москва, Россия)

	ВЫБОР ОПТИМАлЬНОГО ВАРИАНТА ПЕРЕВОДА ТРЁХКОМПОНЕТНЫХ ТЕРМИНОВ, ПОСТРОЕННЫХ ПО МОДЕЛИ «N+N+N», с УЧЁТОМ ИХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ И СТРУКТУРЫ (НА МАТЕРИАЛЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ ИЗ ОБЛАСТИ БИОМЕДИЦИНСКИХ СИСТЕМ И ТЕХНОЛОГИЙ)
	В.Д. Быкова (Зеленоград, Россия)

	РОЛЬ ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ КОНЦЕПТОВ в ВЫЯВЛЕНИИ ПОВЕДЕНЧЕСКИХ И МЕНТАЛЬНЫХ РАЗЛИЧИЙ КУЛЬТУР (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ж. РАСИНА, У. ШЕКСПИРА И М.Ю. ЛЕРМОНТОВА)
	О.А. Гольдина (Москва, Россия)

	РОССИЯ И ИСПАНИЯ: ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ПЕРСОНАЛИИ И РЕАЛИИ В СФЕРЕ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА
	А.Е. Гордонова (Москва, Россия)

	РОЛЬ КЛЮЧЕВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЙ КАРТИНЫ МИРА в ХУДОЖЕСТВЕННОМ МОДЕЛИРОВАНИИ СОЦИАЛЬНОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНОВ «МЫ» Е.ЗАМЯТИНА И «О ДИВНЫЙ НОВЫЙ МИР» О.ХАКСЛИ)
	М.А. Горшенина (Москва, Россия)

	МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ в СФЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОГО БИЗНЕСА: КОРПОРАТИВНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ (НА ПРИМЕРЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОЙ КОМПАНИИ SANOFI)
	А.А. Зайцева (Москва, Россия)

	Трансформация термина «соборность» в философии символизма на примере идеи создания «соборного театра» Вячеслава Иванова
	А.Ю. Лазарева (Москва, Россия)

	Проблема межкультурной коммуникации в отчетах русских и английских путешественников в Тибет во второй половине XIX века
	А.А. Лившиц (Москва, Россия)

	ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЙ МОРСКИХ СУДОВ И ИХ НАЦИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА (НА ПРИМЕРЕ НАЗВАНИЙ КОРАБЛЕЙ ВОЕННО-МОРСКИХ ФЛОТОВ ИТАЛИИ И РОССИИ)
	А.И. Манченкова (Москва, Россия)

	АДАПТАЦИЯ КУЛЬТУРНО-МАРКИРОВАННЫХ ОНИМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ
	Д.А. Митрофанов (Москва, Россия)

	ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЯ СТАНЦИЙ МЕТРОПОЛИТНА в МОСКВЕ И ВЕНЕ
	А.В. Новикова (Москва, Россия)

	МЕСТО И РОЛЬ КУЛИНАРНОГО РЕЦЕПТА в РАССКАЗЕ М. КРИКА CLAFOUTIS GRANDMÉRE Á LA VIRGINIA WOOLF: ОПЫТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА
	П.Е. Ушерович (Москва, Россия)

	СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ ЗНАЧИМОСТИ ЕДИНИЦ ТЕКСТА В МОДНОМ ДИСКУРСЕ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЖУРНАЛОВ МОД)
	А.И. Чернышова (Москва, Россия)

	Германо-скандинавские мифологические прототипы ключевых персонажей легендариума Дж.Р.Р. Толкина
	Н.В. Штолль (Москва, Россия)



